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Memoo umenus Unobu @panka

When Mr. Hiram B. Otis, the American Minister (xorma muctep Xaiipam b.
Otuc, amepukaHckuii mocos;, Minister — munucmp; nocon, nocirannux), bought

Canterville Chase® (kymmn /ycans6y/ Kenrtepeuns Ueiis; chase — oxommuuusu

! the Court of St James — odurmanbHOe Ha3BaHHE KOPOIEBCKOTO JBOPA B AHIITHH.

? Canterville Chase — na3Banue nmenus / ycaas0s1 Kenrepsueii; chase — oXOTHHYBH
YroJibsi; B PYCCKHX MEpPEeBOJax TOBOPUTCA O 3aMKe, TJie 0OUTAJIO IPUBHJICHHE, OJJHAKO B
OpPUTHMHAJIIBHOM TEKCTEC HUT'AC HE BCTPEIACTCS CIOBO castle, obo3Hayvaronee 3amMok. JKumuiie, riue
o0HTaNO MPUBUACHUE, KaK MPABHUIIO0, UMEHYETCSI ¢ TIOMOIIBI0 ciioBa house — nom. Cyns mo
OTIMCAHUI0, 3TO W ObUT CTAPUHHBIN, TOOPOTHBINA TOM, CPYOJICHHBIN U3 JiepeBa ayoa.
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Ve00bsi, 30. uacme Hazeanus ycaovowl, 10 buy), every one told him (Bce ckazanm
emy; every one — kaorcowiti) he was doing a very foolish thing (/ato/ on nmenain
oueHb Taymyio Berib) as there was no doubt at all (tax xak BoBce He ObLIO
comuenus) that the place was haunted (uro B /3ToM/ MecTe 00HWTaIO TIPUBHJICHNE;
to haunt — uacmo nocewamov kaxoe-1ubO Mecmo; NOAGNAMbCA, AGNAMbCA,
ooumamu [kax npuspaxl). Indeed, Lord Canterville himself (8 camom nene, cam
nopa Kenrepsuins), who was a man of the most punctilious honour (kotopsrit 0611
YEeIIOBEKOM  HCKIIOYMTEIBHO  4YecTHBIM;  punctilious —  nedammuunwiii,
wenemuvbhblll 00 Menodeti;, hONoUr — uecms, crasa, uecmnocmo, O1A20POOCME0),
had felt it his duty to mention the fact to Mr. Otis (cuen cBoell 005S3aHHOCTBIO
yIOMSIHYTh 3TOT (hakT muctepy Otucy; to feel — uyscmeosams), when they came

to discuss terms (koria OHU TOAOILIN K 00CYKIEHUIO YCIIOBHI).

ghost [gavust] haunted [ ho:ntid] doubt [davt]

When Mr. Hiram B. Otis, the American Minister, bought Canterville Chase,
every one told him he was doing a very foolish thing, as there was no doubt at
all that the place was haunted. Indeed, Lord Canterville himself, who was a
man of the most punctilious honour, had felt it his duty to mention the fact to

Mr. Otis when they came to discuss terms.

"We have not cared to live in the place ourselves (nam He x0TeI0Ch KHUTH B 3TOM
mecte camum),” said Lord Canterville (ckazan mopn Kenrepsuis),” since my
grandaunt, the Dowager Duchess of Bolton (¢ tex mop, kak Mosi JBOKOPOIHAsS
npababymika, BIOBCTByOIAs repHoruHs bonroHckas; dowager — 60osa

lebicokonocmaesnennozo nuya/), was frightened into a fit (6sia noBenena o
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ynapa; to frighten — ucnyeams, nanyeams,; fit — npunaook, napoxcuszm, npucmyn),
from which she never really recovered (ot xoToporo oHa Tak u He OIPaBHIIACE;
never — wuuxoeoa, really — na camom oOene; 10 recover — ewviz0opasiusams;
npuxooumsw & ceos), by two skeleton hands being placed on her shoulders (/xorma/
JIBE PYKH CKeJieTa ONMyCTWIMCh Ha ee tuieun; t0 place — xnacms, nomewams) as
she was dressing for dinner (B To Bpems kak oHa ojieBasachk k obemy), and | feel
bound to tell you, Mr. Otis (u s uyBcTByI0 /ceOsi/ 00s13anHBIM cKa3aTh Bawm), that
the ghost has been seen by several living members of my family (uto npusucaue
BUJICITM HECKOJIBKO JIPYTHX /HBIHE 3JIPaBCTBYIOIINX/ WICHOB MOeH cembu; living —
arcusotl; 10 see), as well as by the rector of the parish (Taxke kak u npuxoCcKuii
ceamennnk), the Rev. Augustus Dampier (niperogo0ubiii Oractyc Jlammbe; the
Rev.= the Reverend — npenoooonwni), who is a Fellow of King’s College,
Cambridge (xoTopslii sBIseTCS uwieHOM coBeTa KOpOJIEBCKOro Kojulemka B

Kemb6pumxe)."

dowager [ davadza] Duchess [ datfis] frighten [fraitn]

"We have not cared to live in the place ourselves,' said Lord Canterville,
""since my grandaunt, the Dowager Duchess of Bolton, was frightened into a
fit, from which she never really recovered, by two skeleton hands being placed
on her shoulders as she was dressing for dinner, and | feel bound to tell you,
Mr. Otis, that the ghost has been seen by several living members of my family,
as well as by the rector of the parish, the Rev. Augustus Dampier, who is a
Fellow of King's College, Cambridge."
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"After the unfortunate accident to the Duchess (mocne HecuacTHOrO ciydasi ¢
repuoruneii), none of our younger servants would stay with us (Hukro u3 Hammx
0oJsiee MOJIOJIBIX CIYT He XoTes octaBaThes ¢ Hamu), and Lady Canterville often got
very little sleep at night (u nequ KenrepBuiib 4acTo o4eHb Majio cliaja HOYb0) IN
consequence of the mysterious noises (BcieacTBHEe TaWHCTBEHHBIX 3BYKOB) that
came from the corridor and the library (xoropsie noHocmimcy u3 Kopupopa u

oubnmoreku; 10 COME — mpuxodums, npuesdncams, NPOUCXOOUMb, ObIBAMDb

[from/)."

accident [ eeksidant] consequence [ konsikwans] mysterious [mis " trarias]

"After the unfortunate accident to the Duchess, none of our younger servants
would stay with us, and Lady Canterville often got very little sleep at night, in
consequence of the mysterious noises that came from the corridor and the

library."

"My Lord,” answered the Minister («moii iop», otetmi mocoi), “l will take
the furniture and the ghost at a valuation (s Bo3bMy 1 MeOenb, U PUBKICHKE 3
/Ha3HaYeHHy/ 1ieny; valuation — oyenxa, onpedenenue yennocmu). | have come
from a modern country (s mpuexan u3 coBpeMeHHOU cTpanbl), Where we have
everything that money can buy (rie y Hac ecTh BCe, YTO MOYKHO KYNHUTH 3a
neubru); and with all our spry young fellows painting the Old World red (u co
BCEMH HANIMMH  TPOBOPHBIMH  MOJIOJBIMH  IAPHSAMH, /TPHUE3KAIOIIMU/
pasBiekatbess B Crapeiii Ceet; t0 paint red — nocewamo 6apwi, k1ydvr u m.o.;
pazenrexamocs; t0 paint — nucame xkpackamu) and carrying off your best actors

and primadonnas (1 yBO3sIIIUMU BaIIMX JIYYIIMX aKTEPOB W MpUMajoHH), | reckon
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that if there were such a thing as a ghost in Europe (st mosarato, 4to eciu Obl Takast
BeIlb, KaKk NpHUBHJIeHNE, cymecTBoBaia B EBpore), we’d have it at home in a very
short time in one of our public museums (MbI ObI OYEHBL CKOPO UMEIIN €ro J0Ma = )
Hac B OJHOM W3 HaIIUX NMyOJMYHBIX My3eeB; IN a very short time — g ouens
kopomrkoe epems) Or on the road as a show (uam Ha gopore, Kak /pa3be3aHoe/

moy)."

furniture [ fa:nitfa] young [jap] museum [mju:" ztom]

"My Lord," answered the Minister, "I will take the furniture and the ghost
at a valuation. I have come from a modern country, where we have everything
that money can buy; and with all our spry young fellows painting the Old
World red, and carrying off your best actors and primadonnas, | reckon that
if there were such a thing as a ghost in Europe, we'd have it at home in a very

short time in one of our public museums, or on the road as a show."

"l fear that the ghost exists (s 6orochk, uTo npuBmaecHUe cymecTryet),” said Lord
Canterville, smiling (yasi6ascs), "though it may have resisted the overtures of your
enterprising impresarios (xoTs 0HO MOTJIO ITPOTUBOCTOATE MPEJIOKCHHUSIM BaIIUX
NpEANPUUMUNBBIX UMIIpEcapro; OVErture — nonsimka /npumupenusi, 3a653vl6aHUsL
3HAKOMCMEA/; UHUYUAMUBA /NEPeco8opos, 3aKIIOUeHUs. 002080p08 U M.N./,
Gopmanvroe npeonoscenue; yeepmiopa). It has been well known for three
centuries (oHO OBLITO XOPOIIIO U3BECTHO B TEYCHHE TPEX BEKOB; t0 KNOW — 3namw),
since 1584 in fact (B nerictButensHocTH, ¢ 1584 r.), and always makes its

appearance before the death of any member of our family (i Bcerma nosiBisercs
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nepes CMEPThIO KOro-11u00 M3 WIEHOB Hallell CeMbH; to make one’s appearance —

nosensmscs)."

fear [f1a] to exist [1g " zist] though [dav]

"| fear that the ghost exists," said Lord Canterville, smiling, ""though it may
have resisted the overtures of your enterprising impresarios. It has been well
known for three centuries, since 1584 in fact, and always makes its

appearance before the death of any member of our family."

"Well, so does the family doctor for that matter, Lord Canterville (ay, Taxxe xak
M CEMEWHBIA JIOKTOp, KOJM Ha TO mouwio; Mmatter — egewecmeo; cywmocmo,
sonpoc, mema). But there is no such thing, sir, as a ghost (1o He cymiecTByeT Takou
BeIM, ¢3p, kak npusuaenue), and | guess the laws of Nature are not going to be
suspended for the British aristocracy (u st mymaro, 94T0 3aKOHBI IPUPOJIBI HE OYIYT
U3MEHCHBI paju OpuTaHCKOW apucTtokpatuu; t0 suspend — omxnadvisams;

npuoOCmanasIusamy)."

guess [ges] laws [lo:z] Nature [ nert[a]
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"Well, so does the family doctor for that matter, Lord Canterville. But there
IS no such thing, sir, as a ghost, and | guess the laws of Nature are not going to

be suspended for the British aristocracy."

"You are certainly very natural in America,” (Bol B AmepHKe, HECOMHEHHO,
oueHb Oym3KHW K mpupoje; to be very natural — 6wims ouenv ecmecmeennvim),”
answered Lord Canterville (orseTrit), who did not quite understand Mr. Otis's last
observation (koTopslii HE COBCEM IMOHSUT MOCIIEAHEee 3aMeuanue mucrepa Otuca),”
and if you don't mind a ghost in the house (1 eciiu BbI He TIPOTHB IPUBUICHUS B
nome; to mind — Owims npomus), it is all right (sce B mopsiake). Only you must
remember | warned you (TOJBKO BbI JOJOKHBI IIOMHHUTH, /9TO/ 51 TPEAYIIPEIN

Bac)."

certainly [ sa:tnli] quite [kwait] right [rait]
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"You are certainly very natural in America," answered Lord Canterville,
who did not quite understand Mr. Otis’s last observation, "and if you don't
mind a ghost in the house, it is all right. Only you must remember | warned

you.

A few weeks after this (neckonbko Hemens cnycts; after this — nocie smoeo), the

purchase was concluded (mokxynka Oblia cosepiiena; to conclude — szaxmouams;
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saxanuusams), and at the close of the season (1 B xonie ce3ona) the Minister and
his family went down to Canterville Chase (mocom u ero cembs miepeexaiv B
KentepBuip Yeits; to go down — cnyckamocs; yesscamv HA  KAHUKYJbL,
nepeesacams). Mrs. Otis, who, as Miss Lucretia R. Tappan, of West 53d Street
(xoropast / eme mox mmenem / mumce Jlykpenmu P. Tonman ¢ 3amamnoit 53-cit
yimnel), had been a celebrated New York belle (6ri1a w3BecTHOM HBO-HOPKCKOI
KpacaBuiieii), was now a very handsome, middle-aged woman with fine eyes (/u/
Ternepb Oblla OYEHb HWHTEPECHOM CpEAHUX JIET >KCHIIMHOM C MpeKpacHBIMU

rinazamu), and a superb profile (1 Ge3ykopusHeHHBIM TIPOGUIEM).

purchase [ pa:tfas] to conclude [ kan " klu:d] superb [sju:" pa:b]

A few weeks after this, the purchase was concluded, and at the close of the
season the Minister and his family went down to Canterville Chase. Mrs. Otis,
who, as Miss Lucretia R. Tappan, of West 53d Street, had been a celebrated
New York belle, was now a very handsome, middle-aged woman, with fine

eyes, and a superb profile.

Many American ladies (mHorue amepukaHckue »eHimuHb) on leaving their native
land (moxunyB cBOIO poaHyto 3emitto; t0 leave — ocmasnsims, noxuoams) adopt an
appearance of chronic ill-health (mpunumaror Bua xponudeckux OosibHBIX; Ill-
health — wesodoposwve), under the impression that it is a form of European
refinement (moxm BmewaTiieHWeM, YTO OTO M €CTh (opMa EBPOICHCKOM
yrondyennoctH), but Mrs. Otis had never fallen into this error (iukoraa He Brajgana
B OTO 3a0IyKICHHUE, error — zabnyscoenue, oniownocms, owuoka, to fall). She

had a magnificent constitution (ona o0Janana mpeKpacHbIM TEI0CI0OKeHHEM), and
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a really wonderful amount of animal spirits (u geiicTBuTEIEHO HEOOBIKHOBEHHBIM
3apsaoM okm3HepangoctHocTr, wonderful — yousumenvuwiti, 3ameuamenvholii;

amount — xoauuecmeso; animal Spirits — orcusnepadocmuocmy).

chronic [ kronik] ill-health [ 1lhel©] error [ era]

Many American ladies on leaving their native land adopt an appearance of
chronic ill-health, under the impression that it is a form of European
refinement, but Mrs. Otis had never fallen into this error. She had a

magnificent constitution, and a really wonderful amount of animal spirits.

Indeed, in many respects (na camom jeie, BO MHOTMX OTHOIICHHMSX ), She was quite
English (ona Ovina coepiennoi anrmyankoii), and was an excellent example of
the fact (u O6buta oTIMUHBIM TIpUMepoM Toro (akTa), that we have really everything
in common with America nowadays (4uro y Hac JEWCTBUTEILHO BCe 00IIee C

Amepukoit B Haim JiHK), except, of course, language (kpome, KOHEUHO, sI3bIKA).

nowadays [ navadeiz] amount [o" mauvnt] except [1k " sept]

Indeed, in many respects, she was quite English, and was an excellent example
of the fact that we have really everything in common with America nowadays,

except, of course, language.
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Her eldest son (ee crapumii ceim), christened Washington® by his parents in a
moment of patriotism (Ha3BaHHBII CBOMMHU POAUTENIAMU BaliiHITOHOM B MOMEHT
/mposiBnenus yyBcTBa/ matpuotusma; to christen — cosepuams 06ps0 kpewenus),
which he never ceased to regret (o uem oH HHKOT/Ia HE ITepecTaBall COKajIeTh), Was
a fair-haired, rather good-looking young man (0buT CBETIOBOJIOCKIM, JTOBOJIBHO-
Taku KpacuBbIM foHoirei), Who had qualified himself for American diplomacy
(KOTOpBI TOTOBWJICS CTaTh aMEPHKAHCKMM JAMIIOMATOM: «TOTOBHJI CeOsl IS
aMepuKaHckoil aurtomarnny») by leading the German at the Newport® Casino for
three successive seasons (TaHIlysi B IepBOil ape KOTWIBOH B Ka3uHO B HeromopTte
tpu ce3ona moapsa; the German = the German cotillion; to lead — secmu,
PYyKo8ooums; Casin0 — ygecerumenvroe 3agedenue; usopuuiil oom), and even in
London was well known as an excellent dancer (1 naxxe B JlongoHe ObLI XOPOIIO
W3BEeCTeH Kak OTIMYHBIN TaHiop). Gardenias and the peerage were his only
weaknesses (rapaenun u /uHTepec K/ aprCTOKpAaTUU OBLTH €ro €AMHCTBEHHBIMU
clrabocTsaMu; Peerage — cocnosue napos, snamo, apucmokpamus). Otherwise he
was extremely sensible (B ocrajgbHBIX OTHOLICHUSAX OH OBLI HCKIOYUTEILHO

pazyMeH).

qualified [ kwolifard] successive [sak " sesiv] peerage [ prorids]

Her eldest son, christened Washington by his parents in a moment of

patriotism, which he never ceased to regret, was a fair-haired, rather good-

¥ Washington, George (1732 — 1799), rocyxapcTBeHHbIil AesiTelb, mepsbiit mpesugent CLIA
(1789 — 1797).
* Newport — B xonte XX Beka MOJHBIN KypopT Ha FOT0-BOCTOKe ITata Poga-AifineH.
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looking young man, who had qualified himself for American diplomacy by
leading the German at the Newport Casino for three successive seasons, and
even in London was well known as an excellent dancer. Gardenias and the

peerage were his only weaknesses. Otherwise he was extremely sensible.

Miss Virginia E. Otis was a little girl of fifteen (mucc Bupmxunus Otrc Oblia
MOJIOION  geBymikoi msrHaguata  ser), lithe and lovely as a fawn
(MpUBJIEKATEIEHOW M TPAIMO3HOW Kak JiaHb; fawn — monoodou onewnw, lithe —
epayuosneit) and with a fine freedom in her large blue eyes (u ¢ uymecHbsiM
/BBIpakeHHEeM YyBCTBa/ CBOOOIBI B ¢ OOJNBIIMX TONYyOBIX Tiiazax). She was a
wonderful Amazon (ona Osuta ipekpacHoil Haesauuieii); and had once raced old
Lord Bilton on her pony twice round the park (s omHa) 1Bl JIBaX/I6I TIpOEXaia Ha
CBOEM IIOHHU MO MAPKy CO CTapbIM JiopaoM buntonowm; t0 race — cocmsazamwvcs 6
ckaukax), winning by a length and a half (oGoiins ero ma monropa kopmyca; to win
— swiucpwvieams, novexcoams), just in front of the Achilles statue (npsmo nepen
craryeii Axwmia), to the huge delight of the young Duke of Cheshire (x
OrpOMHOMY BocxuIleHuto reprora Yemmupckoro), who proposed for her on the
Spot (KOTOpPBIH TYT e cAenan el npeatoxkerue; on the spot — na mecme; momuac
oce) and was sent back to Eton® that very night by his guardians in floods of tears
(u 6611 OTOCTAH Ha3aa B VITOH TeM ke BeuepoM €ro OneKyHaMu, BeCh B ciie3ax; to

send — nocwiiams).

statue [ staetju:] delight [dr1" lait] tears [t1oz]

S Eton — umeercs B Buy UTOHCKUI KOMJIeIK (CTApHHHBIN aHTITMICKUI KOJUTEI, OCHOBAHHBII
B 1440 r.). Pacnionoxen B ropoae Uton, rpadcrBo bekunremmup, Ha p. Temze, 61u3 Jlonnona.
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Miss Virginia E. Otis was a little girl of fifteen, lithe and lovely as a fawn, and
with a fine freedom in her large blue eyes. She was a wonderful Amazon, and
had once raced old Lord Bilton on her pony twice round the park, winning by
a length and a half, just in front of the Achilles statue, to the huge delight of
the young Duke of Cheshire, who proposed for her on the spot, and was sent

back to Eton that very night by his guardians, in floods of tears.

After Virginia came the twins (rocie Bupmpxunuu /B cembe/ num Oau3HeIsr; 0
come — nooxooums, npuxooums, noseismecs), Who were usually called "The Star
and Stripes (KoTopsIx 0OBIYHO HAa3BIBAIH «3BE3/1a U MOJIOCHD /T.€. «aMEPUKAHCKHIA
dar»)," as they were always getting swished (rax kak ux Bcerma cexiiu posroii; t0
get — noayuams, docmasamv, 0obwvI6amb, cmanosumvcs, oeaamocs; t0 Swish —
paccekamsb 6030yx co ceucmom, ceun /pozeoul). They were delightful boys (omnwu
ObuM vyzecHble Majbunkh), and, with the exception of the worthy Minister (u, 3a
UCKIoUeHreM yBaxkaemoro rmocia) the only true republicans of the family

(eqMHCTBEHHBIC PECITYOIMKAHIIBI B CEMbE).

delightful [dr" lartfvl] worthy [* wa:01] exception [1k " sep[n]

After Virginia came the twins, who were usually called ""The Star and
Stripes," as they were always getting swished. They were delightful boys, and,
with the exception of the worthy Minister, the only true republicans of the

family.
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As Canterville Chase is seven miles from Ascot® (tax kax Kenrepsuns Yeiis
HaXOJWTCS B ceMu MWIsSX OoT Dckota), the nearest railway station (Gimoxaiimreit
enesHomopoxkHoi cranuu), Mr. Otis had telegraphed for a waggonette to meet
them (tenerpaduposan, uroObl /3a HuMu/ Tpuciaay 3kunax; to meet them —
scmpemums ux), and they started on their drive in high spirits (s onu ornpaBuIKCH
B T0e37Ky B xopormreM HactpoeHuu). It was a lovely July evening (Obur
npeKkpacHbIil uioabckuii Beuep), and the air was delicate with the scent of the
pinewoods (u Bo3ayx OBLI HAIOGH 3amaxoM cOocHoBoro Jieca; delicate —
uswickanmslll, ymondennoiit; nedcnsitl). Now and then they heard a wood-pigeon
brooding over its own sweet voice (Bpemsi OT BPeMEHU OHHU CIIBIIIATHA BSIXUPS,
IPYCTSIIEro MO/ CBOM COOCTBCHHBIN HEKHBIIM rOJIOCOK; OVer its own sweet voice —
«noo ceoll cobcmeennvlll Hedxchvill 2onocy; t0 brood — ewicuocusame stiya;
pasmbiutiame locobd. epycmuo,; about, on, over, upon — nao wem-u.l; evinawusams
le yme, 6 oywel), or saw, deep in the rustling fern (wmu Bugenu B riryouHe
nrypramniero mamopotHuka), the burnished breast of the pheasant (spxyio rpynb
dazana; to burnish — wucmumes, noruposeamw,; noxpwieamv ensinyem, Oenamo

Orecmsauum).

wood-pigeon [ wud pid3n] breast [brest] pheasant [feznt]

As Canterville Chase is seven miles from Ascot, the nearest railway station,
Mr. Otis had telegraphed for a waggonette to meet them, and they started on

their drive in high spirits. It was a lovely July evening, and the air was

6 Ascot — JACpPEBYIIKA B I'pa(®CTBC Bbepxiup, n3BecTHass CBOUM HUIITIIOAPOMOM, MECTO C€KCTOAHBIX
s 5
CKavek 01u3 BI/IH}I?)Opa.
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delicate with the scent of the pinewoods. Now and then they heard a wood-
pigeon brooding over its own sweet voice, or saw, deep in the rustling fern, the

burnished breast of the pheasant.

Little squirrels peered at them from the beech-trees as they went by (manenbkue
OeJ0YKH TN HAa HUX C OYKOBBIX JICPEBHEB B TO BPEMs KaK OHH MPOE3KAIH
Mumo; t0 peer — scmampusamscs, sensovieamscs), and the rabbits scudded away
through the brushwood and over the mossy knolls (1 kpomukn Myanuce gepes
3apOoCii KyCTapHUKa M IIOpocIIne MXoM xoimuku), With their white tails in the air
(n mx Oemple xBoCcTHKHM /Menbkanu/ B Bo3ayxe). As they entered the avenue of
Canterville Chase, however (oaHako, Korjga oHM BbeXald Ha JO0POTY, BEIYIIYIO K
Kenrepsuib Yeiis), the sky became suddenly overcast with clouds (re6o BHe3amHO
HOKPBUIOCH Tydamu; t0 become — cmanosumovcs; overcast — noxpwieams
Mpakom, 3akpwieams, 3amemHsams), a curious stillness seemed to hold the
atmosphere (crtpaHHas THIIHMHA, Ka3aJIoCh, Bouapwiach B armocdepe; to hold —
oeporcams;, enadems), a great flight of rooks passed silently over their heads
(GompImiast cras rpadei mposierena 0e33ByYHO Haja WX rojoBamw), and, before they
reached the house (1 npesx e yem onu mocturiu goma), Some big drops of rain had

fallen (ymano HeCkOJIBbKO OOJBIIMX KaIleb TOXKIs).

squirrel [ skwiral] curious [ kjvarias] flight [flart]

Little squirrels peered at them from the beech-trees as they went by, and the
rabbits scudded away through the brushwood and over the mossy knolls, with
their white tails in the air. As they entered the avenue of Canterville Chase,

however, the sky became suddenly overcast with clouds, a curious stillness
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seemed to hold the atmosphere, a great flight of rooks passed silently over
their heads, and, before they reached the house, some big drops of rain had

fallen.

Standing on the steps to receive them was an old woman (xa cTynenbkax cTosa,
BCTpedvast ux, crapas xenmaa; to stand), neatly dressed in black silk, with a white
cap and apron (ompsTHO ofeTast B YepHOE II€IKOBOC /muiaTthe/, B OeoM Yere u
nepenauke; black silk — uepnwiii wenk). This was Mrs. Umney, the housekeeper
(pTo Obuta Muccuc AwmHeit, skonomka), whom Mrs. Otis, at Lady Canterville's
earnest request (koropyto wmwmccuc OtHc, TO HCKPEHHEW MPOCKOE Jieau
Kenrtepsuin), had consented to keep in her former position (coriacuiacs ocTaBuTh
B ee mpexHel pomkHocTH). She made them each a low curtsey as they alighted
(oHa crmenama KaXAOMy M3 HHMX HHU3KHHA pEBEpaHC, KOIJIa OHU BBIXOJWIM W3
skunaxa; to alight — cresame; cnewmesamocs, cxooums) and said in a quaint, old-
fashioned manner (u ckasana B crpanHOM, crapomojHoi wmanepe), | bid you
welcome to Canterville Chase (s npuBeTcTBYIO Bac /110 TIOBOY Baliero npuObITHs/

B Kenrepsuip Yeiis; to bid welcome — /ycm.! npusemcmeosamn)".

earnest [ a:nist] request [rik” west] quaint [kweint]

Standing on the steps to receive them was an old woman, neatly dressed in
black silk, with a white cap and apron. This was Mrs. Umney, the
housekeeper, whom Mrs. Otis, at Lady Canterville's earnest request, had
consented to keep in her former position. She made them each a low curtsey
as they alighted, and said in a quaint, old-fashioned manner, "I bid you

welcome to Canterville Chase.""
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Following her (ciemys 3a neii), they passed through the fine Tudor hall into the
library (onm mpoin dyepes mpeKkpacHbI TIOJAOPHAHCKHIA XOJI B OMOJIHMOTEKY), a
long, low room, panelled in black oak (mmaHYTI0, /¢ HU3KMM TIOTOJIKOM/ KOMHATY,
00uTyI0 TIaHeNbIo U3 uepHoro ayoa), at the end of which was a large stained glass
window (B KOHIIe KOTOPOH HaXOJHUJIOCH IMIMPOKOE BUTpakHOE OKHO; Stained glass
— yeemnoe cmekno; Stain — nammuo, t0 stain — namunams, Kpacumov, Habdbusame
pucynox). Here they found tea laid out for them (tam onu oGHapyxwmam 4Haii,
cepBUpoBaHHbIN i HuX; 10 find — naxooums, obuapysrcusamo, to lay out —
ebIKIA0bIGAMb, ebicmasiamy), and, after taking off their wraps (1, mocie Toro kak
onn cHsun Hakuakuy; to take off), they sat down and began to look round (onu
yCcelnch W Havajam ocMarpuBaThes; to sit down; to begin), while Mrs. Umney

waited on them (B To BpeMst kak MuCccHC AMHEH IPUCIYKUBAIa UM).

through [Oru:] oak [avk] wrap [raep]

Following her, they passed through the fine Tudor hall into the library, a long,
low room, panelled in black oak, at the end of which was a large stained glass
window. Here they found tea laid out for them, and, after taking off their
wraps, they sat down and began to look round, while Mrs. Umney waited on

them.

Suddenly Mrs. Otis caught sight of a dull red stain on the floor just by the fireplace
(BHGSaHHO muccuc OTHC 3aMeTHIIa TCMHO-KPACHOC IISITHO HA IIOJY KaK pa3 BO3JIC

xkamuna; to catch sight — samemumus: «notimams suoy), and, quite unconscious of

Mynomusizvikosou npoexm Unvu @panka www.franklang.ru 17



what it really signified (s, coBcem He mnomo3peBas, 4TO BCE 3TO 3HAYMT;
unconscious — wre ocosnarowuil lumo-1ubo/), said to Mrs. Umney (cka3zasa muccuc
Awmmueit), "I am afraid something has been spilt there (s Goroch, Tam uTO-TO

nposy; to spill).”

caught [ko:t] sight [sart] unconscious [an" kon|as]

Suddenly Mrs. Otis caught sight of a dull red stain on the floor just by the
fireplace, and, quite unconscious of what it really signified, said to Mrs.

Umney, "'l am afraid something has been spilt there."

"Yes, madam," replied the old housekeeper in a low voice («/la, magam», THXO
OTBETHJIA CTapasi SKOHOMKa; N @ low voice — muxum: «nuszkum» eonocom), ""blood

has been spilt on that spot (kpoBs Obla nposKTa Ha 3TOM Mecte)."”

low [lav] voice [vors] blood [blad]

""Yes, madam," replied the old housekeeper in a low voice, ""blood has been

spilt on that spot."
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"How horrid (xax yxxacuo)!" cried Mrs. Otis (Bockiuknyna); 'l don't at all care
for blood-stains in a sitting-room (s BoBce He 00O MSTEH KPOBH B TOCTHHOM). It

must be removed at once (0HO J0/KHO OBITH YIAJIEHO HEMEIJICHHO)."

horrid [ horid] cried [kraid] care [kea]

"How horrid!"" cried Mrs. Otis; "I don't at all care for blood-stains in a

sitting-room. It must be removed at once."

The old woman smiled (crapas >xenmmna ynsiOHynacs), and answered in the
same low mysterious voice (1 oTBeTHIa TEM K€ TUXHUM, TAMHCTBEHHBIM IOJIOCOM),
"It is the blood of Lady Eleanore de Canterville (3to xpoBb jieiu DiieoHOpHI jie
Kenrepsuib), who was murdered on that very spot by her own husband (xotopas
Obula yOMTa Ha 3TOM CaMOM MeCTe e¢ COOCTBEHHBIM MykeM), Sir Simon de
Canterville, in 1575 (capom Caiimonom e Kentepeuib B 1575 romy). Sir Simon
survived her nine years (cap Caiimon niepesxui ee Ha JeBsaTh Jjiet), and disappeared
suddenly under very mysterious circumstances (v wmcue3 BHE3aIlHO IPH OYCHB
cTpaHHbIX oOcTosTenbcTBax). His body has never been discovered (ero teno /rak
u/ He OBLIO HAWJCHO; NEVEr — HuK020a; Ynomp.0Jisi blPANCEHUS. IMOYUOHATLHOSO
ompuyanus), but his guilty spirit still haunts the Chase (1o ero /otsromeHHbIii
BUHO#/ qyx Bce ere Opoaut 1o ycaasoe; guilty — eunosneni; guilt — suna). The
blood-stain has been much admired by tourists and others, and cannot be removed
(mATHOM KpOBH BeChbMa BOCXHIIAIOTCS TYpUCTHI W Apyrue /mocerutesnm/ W €ro

HEJB3s YIAINUTD: «HE MOXKET OBITh yJIaJIeHO»)."
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answer [~ a:nsa] murdered [ ma:dad] guilty [ gilti]

The old woman smiled, and answered in the same low, mysterious voice, "It
is the blood of Lady Eleanore de Canterville, who was murdered on that very
spot by her own husband, Sir Simon de Canterville, in 1575. Sir Simon
survived her nine years, and disappeared suddenly under very mysterious
circumstances. His body has never been discovered, but his guilty spirit still
haunts the Chase. The blood-stain has been much admired by tourists and

others, and cannot be removed."

"That is all nonsense (s3To Bce uemyxa)," cried Washington Otis; "Pinkerton's
Champion Stain Remover and Paragon Detergent will clean it up in no time
(mepBOKIIaCCHBIN MATHOBBIBOAUTENL [IMHKEpTOHA M MoOoliee cpenctBo «lMmeam»
OTYHUCTSAT €ro TOTYaC Ke; paragon — obpasey, cosepuwencmeo),” and before the
terrified housekeeper could interfere (u npexie yem ykacHyBIIasCs dKOHOMKA
cmoruia BMmerateesi), he had fallen upon his knees (on onycruiics Ha xoseHu; to
fall — naoams, onyckamwscs), and was rapidly scouring the floor (u /mauain/
osicTpo ounmiathk o) With a small stick of what looked like a black cosmetic
(/aem-To/ MOXOXMM HAa MaJCHbKHU YEpPHBIH KOCMETHYECKWH Kapanmami; a small
stick — manenvxaa nanouxa; to look like — gwienaoems xax lumo-nubo, kmo-
aubo/). In a few moments no trace of the blood-stain could be seen (uepes
HECKOJIBKO CEKYH/I OT IATHA HE ocTajock u ciena; could be seen — moorcro 6wvi10

sudemn).

detergent [d1” ta:d3ont] interfere [ inta” f1a] scour [skava]
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"That is all nonsense," cried Washington Otis; ""Pinkerton's Champion
Stain Remover and Paragon Detergent will clean it up in no time," and before
the terrified housekeeper could interfere, he had fallen upon his knees, and
was rapidly scouring the floor with a small stick of what looked like a black

cosmetic. In a few moments no trace of the blood-stain could be seen.

"l knew Pinkerton would do it (s 3man, uro ITuHKepTOH crHpaBHUTCS /C HUM/:
«caenaer 3toy)," he exclaimed, triumphantly (Bockimkuy oH TopKecTBYyIOIIE), aS
he looked round at his admiring family (8 To Bpems kak oH o0GepHyIics K cBOEH
BOCXHMIIICHHON cembe); but no sooner had he said these words (no He ycmnen on
ckasarh 3TH cjoBa), than a terrible flash of lightning lit up the sombre room (xax
y’KacHasl BCIIBIIIIKA MOJHHH OCBETHIIa MpauHyio kKomHaty; to light up), a fearful
peal of thunder made them all start to their feet (cTpamnsiii packat rpoma 3actaBui
uX BcexX BCkounTh Ha Horu), and Mrs. Umney fainted (a muccuc Awmueii ynaia B

0OMOpOK).

triumphantly[trar” amfantli] lightning [ lartnin] thunder [ ©anda]

"1 knew Pinkerton would do it,”" he exclaimed, triumphantly, as he looked
round at his admiring family; but no sooner had he said these words than a
terrible flash of lightning lit up the sombre room, a fearful peal of thunder

made them all start to their feet, and Mrs. Umney fainted.
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"What a monstrous climate (kakoii yxacuberii ximmat)!" said the American
Minister, calmly (crniokoiino), as he lit a long cheroot (B To Bpems kax oH 3axker
JUIMHHYIO curapy; cheroot — cueapa ¢ obpesannvim konyom). "l guess the old
country is so overpopulated (s mymaro, 3Ta cTapas crpaHa Tak nepenacesneHa), that
they have not enough decent weather for everybody (uro um He xBaTaer
NPWIMYHON Ioroabl Ha Bcex; Not to have enough for everybody — wne umemow
oocmamouno 0ns  Kadxcooeo). | have always been of opinion (s Bcerna
npuaepxuBaics MueHus), that emigration is the only thing for England (uto

SMUTpaIs — eIuHCTBeHHOE /criacenue/ mist Auriuu; thing — sews)."

climate [ klarmit] enough [1" naf] weather [ weda]

"What a monstrous climate!"* said the American Minister, calmly, as he lit a
long cheroot. "'l guess the old country is so overpopulated that they have not
enough decent weather for everybody. | have always been of opinion that

emigration is the only thing for England.”

"My dear Hiram (moii noporoi Xaiipam)," cried Mrs. Otis, "what can we do with
a woman who faints (uto Ham aenaTh. «4TO MBI MOXKEM CJCIATHY C JKEHIIUHOM,

KOTOpas majaer B 0OMoOpok)?”

"Charge it to her like breakages (ymepxmu ¢ Hee 3a To, uro ona pasbuia; to charge
— obeunsamb, Haznawams yeny, breakage — nonomra; napywenue, nogpesicoenue;
YOLIMOK, NPUYUHEHHbIL NOJOMKOU, KomneHcayusi 3a noiomky),”" answered the
Minister; "she won't faint after that (oma ne Oymer majgath B 0OMOpOK Iocie

storo);" and in a few moments Mrs. Umney certainly came to (u depe3 HeCKOJIBKO
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CeKyHJI Muccuc AMHeH, KoHedHO e, npuinia B cebds). There was no doubt,
however (oxnaxko He Obulo comuenus), that she was extremely upset (uro ona
ObUTa MCKIIIOUMTENIBHO paccTpoena), and she sternly warned Mr. Otis (1 ona
crporo mpenynpenmia muctepa Otuca) to beware of some trouble coming to the
house (octeperarbcsi HecuacThsl, HABUCIIETO HAI JOMOM: «IIPHOJIMKAIOMIETOCT K

TIOMY»).

trouble [trabl] extremely [1ks" tri:mli] warn [wa:n]

"My dear Hiram," cried Mrs. Otis, "what can we do with a woman who

faints?"'

"Charge it to her like breakages," answered the Minister; "*she won't faint
after that;" and in a few moments Mrs. Umney certainly came to. There was
no doubt, however, that she was extremely upset, and she sternly warned Mr.

Otis to beware of some trouble coming to the house.

"l have seen things with my own eyes, sir (s Buaena CBOMMU COOCTBECHHBIMHU
riaszamu takue Bemiu, cap),” she said, "that would make any Christian's hair stand
on end (koTopble 3acTaBWIIM OBl BOJIOCHI JIFOOOTO XPHUCTHAHWHA BCTATh JHIOOM),
and many and many a night | have not closed my eyes in sleep (1 mHorHe, MHOTHE
HOYM 51 HE 3aKpbIBasa rias; in sleep — 6o cue = zacnys, cna) for the awful things
that are done here (u3-3a Tex ykacHBIX Belllei, KOTOPBIC MPOUCXOJAT: «JICTAFTCSD
3neck).”” Mr. Otis, however, and his wife warmly assured the honest soul (oxHako
muctep OTHUC U €ro JKeHa YBepuiIH MpocTyiiky; honest soul — wecmnuas oywa) that

they were not afraid of ghosts (uro onu He Oositcs mpuBuaenuii), and, after
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invoking the blessings of Providence on her new master and mistress (u, npussas
OyarocioBeHue /CyabObl/ IO OTHOIICHHIO K €€ HOBBIM XO3SMHY U XO03siike), and
making arrangements for an increase of salary (1 qoroBopusIKch 00 yBEIUYCHUH
»asoBanbs), the old housekeeper tottered off to her own room (crapas sxoHomka

roOpesia B CBOIO: «ee COOCTBEHHYI0» KOMHATY).

hair [hea] assure[a” fva] honest [ onist]

"l have seen things with my own eyes, sir," she said, ""that would make any
Christian’s hair stand on end, and many and many a night I have not closed
my eyes in sleep for the awful things that are done here.”" Mr. Otis, however,
and his wife warmly assured the honest soul that they were not afraid of
ghosts, and, after invoking the blessings of Providence on her new master and
mistress, and making arrangements for an increase of salary, the old

housekeeper tottered off to her own room.

30ecb monvko HebobULOU (hpazmenm KHU2U.

Tonnocmoio kHu2y modicrho kynums na catime WWw.franklang.ru ¢
COOMBEMCMBYIOULeM A3bIKOBOM pazdene (AHSIUUCKULL A3bIK), 8 hoopasoee
«Texcmul Ha anenutickom A3biKe, A0aNMUposanHvie no memody umernus Mivu
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